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Twelve Easy Epigrams of Martial

for piecemeal use in Latin I

selected and annotated by Michael Hendry
I have used the following pages with my own Latin students for years as tasty tidbits to hand out when a class needs a break from intense work, or there is a stretch of time that needs to be filled with useful work that is not long enough to begin anything major. A lot of vocabu​lary is provided, since they are designed for sight-reading and discussion by first-year students. The pages are not numbered so as not to confuse students if you read them out of order.

I printed them this way, with two copies of the same epigram per page, to save paper. I would run off half as many pages as the num​ber of students in a class and slice them in two before handing them out. The small size of the paper made them even less intim​i​dating to translate.

If you are teaching students on-line (temporarily because of Coronavirus, or for the long term), I recommend either of two options:

1. Pick any two that go together well and copy-and-paste them onto the same page for printing or on-line reading by the student.

2. Select any page or pages, delete the second and third columns of the table, and leave the right side of the page(s) blank. Students who want to take lots of notes or draw elaborate doodles will appreciate the extra space. Those who wish to save paper can print a second one on the other side (make sure to turn it the right way!) and then (if they like) cut them in two.

The order of the epigrams matches the order of publication. The easiest one is probably the tenth, 12.30, which can be read after just three or four chapters of most textbooks. The seventh, 7.59, is probably the second-easiest, and the first question on it actually refers back to 12.30.

Content warning: Unlike many of Martial’s epigrams, none of these are X-rated, but a few are a bit PG. If you teach in a religious school and/or middle school, you might want to skip some of them. For instance, 12.30 could be take as insensitive about slavery, 6.90, 10.69, and (arguably) 12.46 are mildly sexual, and most of them are mean or nasty in a cartoonish way. Use your judgment!

Finally, please feel free to modify these as much as you like, as long as you give credit where credit is due. Only a total overhaul of half or more of the English words would justify taking my name off the document, but feel free to add “lightly edited” or “trimmed” or “augmented”  (if you think I’ve given too much or too little vocabulary) or “modified by [your name]”, as appropriate. If you add anything you’re really proud of, do let me know. My e-mail (sorry: do not share with students) is curculio@curculio.org. 

	Martial 1.47
	
	Martial 1.47

	    Nūper erat medicus, nunc est vespillo Diaulus: 

         quod vespillo facit, fēcerat et medicus.

	
	    Nūper erat medicus, nunc est vespillo Diaulus: 

         quod vespillo facit, fēcerat et medicus.


	New Vocabulary:

medicus, medicī, M., ‘doctor’.

nūper, Adv. ‘lately’. A time-word, like semper.

quod, ‘that, which’, neuter singular relative pronoun.  Here = ‘that which, what’.
vespillo, vespillōnis, M., ‘one employed to bury those too poor to afford a funeral’. From vespa, vespae, F., ‘wasp’.
Questions:

1. Is a vespillo more like a pallbearer, or an undertaker, or what?  Who buried the rich in ancient Rome?

2. Would a vespillo be higher or lower on the social scale than a medicus?

3. How does the variation in verb tenses (erat – est, facit – fecerat) help the meaning of the epigram?

4. What is the point of the joke?  In what sense is the last sentence true?
	
	New Vocabulary:

medicus, medicī, M., ‘doctor’.

nūper, Adv. ‘lately’. A time-word, like semper.

quod, ‘that, which’, neuter singular relative pronoun.  Here = ‘that which, what’.
vespillo, vespillōnis, M., ‘one employed to bury those too poor to afford a funeral’. From vespa, vespae, F., ‘wasp’.
Questions:

1. Is a vespillo more like a pallbearer, or an undertaker, or what?  Who buried the rich in ancient Rome?

2. Would a vespillo be higher or lower on the social scale than a medicus?

3. How does the variation in verb tenses (erat – est, facit – fecerat) help the meaning of the epigram?

4. What is the point of the joke?  In what sense is the last sentence true?


	Martial 1.64
	
	Martial 1.64

	
Bella es, nōvimus, et puella, vērum est,


et dīvēs, quis enim potest negāre?


Sed cum tē nimium, Fabulla, laudās,


nec dīvēs neque bella nec puella es.


	
	
Bella es, nōvimus, et puella, vērum est,


et dīvēs, quis enim potest negāre?


Sed cum tē nimium, Fabulla, laudās,


nec dīvēs neque bella nec puella es.



	New Vocabulary:

bellus, bella, bellum, ‘pretty’, not to be confused with bellum, ‘war’, which is identical to the neuter.

dīvēs, dīvitis, 3rd decl. adjective of 1 ending, ‘rich, wealthy’.

noscō, noscere, nōvī, nōtum, ‘find out, come to know’.  The perfect acts like a present and means ‘know’.

neque, nec, long and short forms of the same conjunction, ‘neither, nor’.

nimius, nimia, nimium, ‘excessive’.  The neuter singular can be used as an adverb:  ‘excessively’.

Questions:

1. Puella (1, 4) acts like an adjective.  Does it mean ‘not a boy’ or ‘not an old lady’ or what?

2. Why is vērum (1) neuter?

3. What exactly is wrong with Fabulla?

4. The last line echoes the first with a few changes.  How is that rhetorically effective?

5. Is this epigram funny?  True?  Both?  Neither?
	
	New Vocabulary:

bellus, bella, bellum, ‘pretty’, not to be confused with bellum, ‘war’, which is identical to the neuter.

dīvēs, dīvitis, 3rd decl. adjective of 1 ending, ‘rich, wealthy’.

noscō, noscere, nōvī, nōtum, ‘find out, come to know’.  The perfect acts like a present and means ‘know’.

neque, nec, long and short forms of the same conjunction, ‘neither, nor’.

nimius, nimia, nimium, ‘excessive’.  The neuter singular can be used as an adverb:  ‘excessively’.

Questions:

1. Puella (1, 4) acts like an adjective.  Does it mean ‘not a boy’ or ‘not an old lady’ or what?

2. Why is vērum (1) neuter?

3. What exactly is wrong with Fabulla?

4. The last line echoes the first with a few changes.  How is that rhetorically effective?

5. Is this epigram funny?  True?  Both?  Neither?


	Martial 2.15
	
	Martial 2.15

	
Quod nullī calicem tuum propīnās


hūmānē facis, Horme, nōn superbē.


	
	
Quod nullī calicem tuum propīnās


hūmānē facis, Horme, nōn superbē.



	New Vocabulary:

calix, calicis, M., ‘cup’, especially for wine, related to “chalice”.

hūmānus, hūmāna, hūmānum, ‘human; humane, kind, generous’.

nullus, nulla, nullum, ‘none, no one’.  This could be dative sing​u​lar (any gender) or nominative plural masculine.  Which is it here?  How can you tell?

propīnō, propīnāre, propīnāvī, propīnātum, ‘toast’.  At ancient parties, the person giving a toast would take a sip from his own cup and then pass it to the person he was toasting, who would drain it.

quod is not the conjunction ‘because’ but the neuter rela​tive pronoun.  Here it is short for id quod and means ‘the fact that’.

Questions:

1. Are hūmānē, superbē, and Horme vocative nouns or ad​verbs?  There may be some of each.  How do you tell?

2. Being toasted is normally an honor.  Why would people not wanted to be toasted by Hormus?  You will have to guess, and there is more than one possibility.

3. Is the word order significant?
	
	New Vocabulary:

calix, calicis, M., ‘cup’, especially for wine, related to “chalice”.

hūmānus, hūmāna, hūmānum, ‘human; humane, kind, generous’.

nullus, nulla, nullum, ‘none, no one’.  This could be dative sing​u​lar (any gender) or nominative plural masculine.  Which is it here?  How can you tell?

propīnō, propīnāre, propīnāvī, propīnātum, ‘toast’.  At ancient parties, the person giving a toast would take a sip from his own cup and then pass it to the person he was toasting, who would drain it.

quod is not the conjunction ‘because’ but the neuter rela​tive pronoun.  Here it is short for id quod and means ‘the fact that’.

Questions:

1. Are hūmānē, superbē, and Horme vocative nouns or ad​verbs?  There may be some of each.  How do you tell?

2. Being toasted is normally an honor.  Why would people not wanted to be toasted by Hormus?  You will have to guess, and there is more than one possibility.

3. Is the word order significant?


	Martial 4.36
	
	Martial 4.36

	    Cāna est barba tibī, nigra est coma: tingere barbam

        nōn potes — haec causa est — et potes, Ōle, comam.


	
	    Cāna est barba tibī, nigra est coma: tingere barbam

        nōn potes — haec causa est — et potes, Ōle, comam.



	New Vocabulary:

barba, barbae, F., ‘beard’  > ‘barber’.

cānus, cāna, cānum, ‘white, grey’.

causa, causae, F., ‘cause’.  Did I really need to tell you that?

niger, nigra, nigrum, ‘black’ > ‘Nigeria’, ‘denigrate’.

tingō, tingere, tinxī, tinctum, ‘soak; dye, stain, tint’.  Which is it here?  Is it related to English “extinguish”?  If so, how?
Questions:

1. What case is tibī, and why?

2. What is the point of this epigram?  What (if anything) makes it witty?

3. Is Martial praising Olus, or mocking him, or what?

4. Would the point still work in today’s world?
	
	New Vocabulary:

barba, barbae, F., ‘beard’  > ‘barber’.

cānus, cāna, cānum, ‘white, grey’.

causa, causae, F., ‘cause’.  Did I really need to tell you that?

niger, nigra, nigrum, ‘black’ > ‘Nigeria’, ‘denigrate’.

tingō, tingere, tinxī, tinctum, ‘soak; dye, stain, tint’.  Which is it here?  Is it related to English “extinguish”?  If so, how?
Questions:

1. What case is tibī, and why?

2. What is the point of this epigram?  What (if anything) makes it witty?

3. Is Martial praising Olus, or mocking him, or what?

4. Would the point still work in today’s world?


	Martial 5.81
	
	Martial 5.81

	
Semper pauper eris, sī pauper es, Aemiliāne:


     dantur opēs nullīs nunc nisi dīvitibus.



	
	
Semper pauper eris, sī pauper es, Aemiliāne:


     dantur opēs nullīs nunc nisi dīvitibus.




	New Vocabulary:

nullus, nulla, nullum, ‘none, no one’.  Acts as the plural of nēmō.

ops, opis, F., ‘power’.  The plural opēs, opum is commoner and means ‘wealth, resources, property’.

pauper, pauperis, 3rd decl. adjective of 1 ending, ‘poor, desti​tute’, not just lower-class but completely without possessions.

Questions:

1. Americans sometimes say “you gotta have money to make money”.  Is that the message of this epigram, or is there some difference?

2. Is dantur literal or metaphorical?  You may need to make some guesses about Roman social customs.

3. Does Martial sound bitter, philosophical, or what?

4. Is this epigram funny?  True?  Both?  Neither?
	
	New Vocabulary:

nullus, nulla, nullum, ‘none, no one’.  Acts as the plural of nēmō.

ops, opis, F., ‘power’.  The plural opēs, opum is commoner and means ‘wealth, resources, property’.

pauper, pauperis, 3rd decl. adjective of 1 ending, ‘poor, desti​tute’, not just lower-class but completely without possessions.

Questions:

1. Americans sometimes say “you gotta have money to make money”.  Is that the message of this epigram, or is there some difference?

2. Is dantur literal or metaphorical?  You may need to make some guesses about Roman social customs.

3. Does Martial sound bitter, philosophical, or what?

4. Is this epigram funny?  True?  Both?  Neither?


	Martial 6.90
	
	Martial 6.90

	
Moechum Gellia non habet nisi ūnum. 


Turpe est hoc magis: uxor est duōrum.


	
	
Moechum Gellia non habet nisi ūnum. 


Turpe est hoc magis: uxor est duōrum.



	New Vocabulary:

moechus, moechī, M., ‘adulterer’, married woman’s lover.

nisi, ‘if not, unless; except’.  Negative of sī, ‘if’. 

turpis, turpe, ‘ugly; shameful’  > ‘turpitude’.

uxor, uxōris, F., ‘wife’  > ‘uxorious’.

Questions:

1. At what point do we find out for sure whether Gellia is married or not?

2. What general social background is implied by this poem?

3. Who is the main character?  How many men does she sleep with?

4. Latin word order tends to put emphatic words at the begin​ning and end of the line.  Does the word order in this poem add anything to the effect?
	
	New Vocabulary:

moechus, moechī, M., ‘adulterer’, married woman’s lover.

nisi, ‘if not, unless; except’.  Negative of sī, ‘if’. 

turpis, turpe, ‘ugly; shameful’  > ‘turpitude’.

uxor, uxōris, F., ‘wife’  > ‘uxorious’.

Questions:

1. At what point do we find out for sure whether Gellia is married or not?

2. What general social background is implied by this poem?

3. Who is the main character?  How many men does she sleep with?

4. Latin word order tends to put emphatic words at the begin​ning and end of the line.  Does the word order in this poem add anything to the effect?


	Martial 7.59
	
	Martial 7.59

	
Nōn cēnat sine aprō noster, Tite, Caeciliānus:


    bellum convīvam Caeciliānus habet.


	
	
Nōn cēnat sine aprō noster, Tite, Caeciliānus:


    bellum convīvam Caeciliānus habet.

	New Vocabulary:

aper, aprī, M., ‘wild boar’.  Also a common last name in Latin.  Which is it here, and how do you know?

bellus, bella, bellum, ‘pretty; elegant, stylish’.  Not to be con​fused with the noun bellum, bellī, N., ‘war’.  How can we tell the two apart?

cēnō, cēnāre, cēnāvī, ‘dine’.  Obviously related to cēna, cēnae, F., ‘dinner’.

convīva, convīvae, M., ‘dinner guest’.  Is the gender surprising?  How is the word related to English ‘convivial’?  What is the etymology?

Questions:

1. Here’s that word aper again:  in this poem, is it a man or a beast?

2. Is a wild boar with an apple in its mouth a good thing to have for dinner?

3. What is the point of this epigram?  What makes it witty?
	
	New Vocabulary:

aper, aprī, M., ‘wild boar’.  Also a common last name in Latin.  Which is it here, and how do you know?

bellus, bella, bellum, ‘pretty; elegant, stylish’.  Not to be con​fused with the noun bellum, bellī, N., ‘war’.  How can we tell the two apart?

cēnō, cēnāre, cēnāvī, ‘dine’.  Obviously related to cēna, cēnae, F., ‘dinner’.

convīva, convīvae, M., ‘dinner guest’.  Is the gender surprising?  How is the word related to English ‘convivial’?  What is the etymology?

Questions:

1. Here’s that word aper again:  in this poem, is it a man or a beast?

2. Is a wild boar with an apple in its mouth a good thing to have for dinner?

3. What is the point of this epigram?  What makes it witty?


	Martial 7.94
	
	Martial 7.94

	    Unguentum fuerat, quod onyx modo parva gerēbat:

        olfēcit postquam Pāpylus, ecce, garum est.

	
	    Unguentum fuerat, quod onyx modo parva gerēbat:

        olfēcit postquam Pāpylus, ecce, garum est.

	New Vocabulary:

garum, garī, N., ‘fish sauce’, made from anchovies salted and left out in the sun for months.  Romans put it on their food for flavor and saltiness.

gerō, gerere, gessī, gestum, ‘carry, bear’, here ‘contain’.

olfaciō, olfacere, olfēcī, olfactum, ‘sniff, smell’. Not to be confused with oleō, olēre, ‘stink, smell of’.

onyx, onycis, F., ‘onyx’, a semi-precious stone, also a perfume-jar made out of onyx.

postquam, conj., ‘after’.
unguentum, unguentī, N., ‘unguent, ointment, perfume’.
Questions:

1. What noun does parva modify?  How do you know?

2. How many different verb tenses are there in this poem?  Does the answer give a hint as to why we’re reading it?

3. Can we conclude from this poem that the Romans liked the smell of garum?  If not, why did they put it on their food?

4. Should Papylus be pleased or offended by this epigram?  Why?

5. What is the point of this epigram?  What makes it witty?
	
	New Vocabulary:

garum, garī, N., ‘fish sauce’, made from anchovies salted and left out in the sun for months.  Romans put it on their food for flavor and saltiness.

gero, gerere, gessī, gestum, ‘carry, bear’, here ‘contain’.

olfaciō, olfacere, olfēcī, olfactum, ‘sniff, smell’. Not to be confused with oleō, olēre, ‘stink, smell of’.

onyx, onycis, F., ‘onyx’, a semi-precious stone, also a perfume-jar made out of onyx.

postquam, conj., ‘after’.
unguentum, unguentī, N., ‘unguent, ointment, perfume’.
Questions:

1. What noun does parva modify?  How do you know?

2. How many different verb tenses are there in this poem?  Does the answer give a hint as to why we’re reading it?

3. Can we conclude from this poem that the Romans liked the smell of garum?  If not, why did they put it on their food?

4. Should Papylus be pleased or offended by this epigram?  Why?

5. What is the point of this epigram?  What makes it witty?


	Martial 10.69
	
	Martial 10.69

	
Custōdēs das, Polla, virō, nōn accipis ipsa.


    Hoc est uxōrem dūcere, Polla, virum.


	
	
Custōdēs das, Polla, virō, nōn accipis ipsa.


    Hoc est uxōrem dūcere, Polla, virum.



	New Vocabulary:

accipiō, accipere, accēpī, acceptum, ‘receive’.  Compound of ad- and capiō.  Obviously related to “accept”.

custōs, custōdis, C., ‘guard’.  What does a “custodian” guard?  And what gender does ‘C.’ stand for?

uxor, uxōris, F., ‘wife’.  Related to English “uxorious”.  uxōrem is the accusative subject of dūcere:  translate “(for) a wife to marry a husband” or “a wife marrying a husband”.

vir, virī, M., ‘man’.  Can also mean ‘husband’ or ‘long-term lover’, as in country music’s “Stand By Your Man” or “My Man Understands”.

Note:  Hoc has a short O but is scanned as if it were long (hocc).

Questions:

1. Latin has two words for ‘marry’.  Dūcere is used of men, and basically means ‘lead’, since the groom leads the bride to her new home in a public procession.  Nūbere is used of women, and basically means ‘wear a veil’, since Roman brides wore veils.  How does this particular meaning of dūcere give point to the poem?

2. Is the joke in this poem translatable, or does it have to be explained?

3. Why is Polla guarding her husband?  Can we come to any con​clusions about the solidity of their marriage?
	
	New Vocabulary:

accipiō, accipere, accēpī, acceptum, ‘receive’.  Compound of ad- and capiō.  Obviously related to “accept”.

custōs, custōdis, C., ‘guard’.  What does a “custodian” guard?  And what gender does ‘C.’ stand for?

uxor, uxōris, F., ‘wife’.  Related to English “uxorious”.  uxōrem is the accusative subject of dūcere:  translate “(for) a wife to marry a husband” or “a wife marrying a husband”.

vir, virī, M., ‘man’.  Can also mean ‘husband’ or ‘long-term lover’, as in country music’s “Stand By Your Man” or “My Man Understands”.

Note:  Hoc has a short O but is scanned as if it were long (hocc).

Questions:

1. Latin has two words for ‘marry’.  Dūcere is used of men, and basically means ‘lead’, since the groom leads the bride to her new home in a public procession.  Nūbere is used of women, and basically means ‘wear a veil’, since Roman brides wore veils.  How does this particular meaning of dūcere give point to the poem?

2. Is the joke in this poem translatable, or does it have to be explained?

3. Why is Polla guarding her husband?  Can we come to any con​clusions about the solidity of their marriage?


	Martial 12.30
	
	Martial 12.30

	Siccus, sōbrius est Aper; quid ad mē?


Servum sīc ego laudo, nōn amīcum.

	
	Siccus, sobrius est Aper; quid ad me?


Servum sic ego laudo, non amicum.

	New Vocabulary:

aper, aprī, M., ‘wild boar’.  Also a common last name in Latin.  Which is it here, and how do you know?ā

sīc, ‘thus, so’.  Related word:  ‘sic’.

siccus, sicca, siccum, ‘dry’ (either literally or metaphorically).  Related word:  ‘desiccate’.

sobrius, sobria, sobrium, ‘sober, serious’ (may be metaphori​cal).  Related word:  ‘sobriety’.

Questions:

1. What implied verb do we need to add to quid ad me? to make sense of it?

2. What implied verb do we need to add to non amicum to make sense of it?

3. Is there any alliteration or assonance in the poem?  How does it help the meaning?

4. What is the point of this epigram?  What makes it witty?

5. Is it still funny today, or have customs changed enough to ruin the joke?
	
	New Vocabulary:

aper, aprī, M., ‘wild boar’.  Also a common last name in Latin.  Which is it here, and how do you know?

sic, ‘thus, so’.  Related word:  ‘sic’.

siccus, sicca, siccum, ‘dry’ (either literally or metaphorically).  Related word:  ‘desiccate’.

sobrius, sobria, sobrium, ‘sober, serious’ (may be metaphori​cal).  Related word:  ‘sobriety’.

Questions:

1. What implied verb do we need to add to quid ad me? to make sense of it?

2. What implied verb do we need to add to non amicum to make sense of it?

3. Is there any alliteration or assonance in the poem?  How does it help the meaning?

4. What is the point of this epigram?  What makes it witty?

5. Is it still funny today, or have customs changed enough to ruin the joke?


	Martial 12.46
	
	Martial 12.46

	
Difficilis facilis, iūcundus acerbus es īdem:


    Nec tēcum possum vīvere, nec sine tē.

	
	
Difficilis facilis, iūcundus acerbus es īdem:


    Nec tēcum possum vīvere, nec sine tē.


	New Vocabulary:

acerbus, acerba, acerbum, ‘bitter’.  Is it literal or metaphorical?

difficilis, difficile, ‘difficult’.  Compound of dis- and facilis.

facilis, facile, ‘easy’.  Related to English “facile”, “facility”, and “facilitate”.

iūcundus, iūcunda, iūcundum, ‘pleasant’.

vīvō, vīvere, vīxī, victum, ‘live’.  What do you keep in a “viva​rium”?  Also related to “revive”, many other English words.

Questions:

1. What gender is the addressee?  How many clues are there?

2. Is this about some particular situation, or life in general?

3. Is Martial happy with the addressee, or unhappy, or what?
	
	New Vocabulary:

acerbus, acerba, acerbum, ‘bitter’.  Is it literal or metaphorical?

difficilis, difficile, ‘difficult’.  Compound of dis- and facilis.

facilis, facile, ‘easy’.  Related to English “facile”, “facility”, and “facilitate”.

iūcundus, iūcunda, iūcundum, ‘pleasant’.

vīvō, vīvere, vīxī, victum, ‘live’.  What do you keep in a “viva​rium”?  Also related to “revive”, many other English words.

Questions:

1. What gender is the addressee?  How many clues are there?

2. Is this about some particular situation, or life in general?

3. Is Martial happy with the addressee, or unhappy, or what?


	Martial 13.48
	
	Martial 13.48

	Boleti

 Argentum atque aurum facile est laenamque togamque
        mittere; bōlētōs mittere difficile est.


	
	Boleti

 Argentum atque aurum facile est laenamque togamque
        mittere; bōlētōs mittere difficile est.

	New Vocabulary:

argentum, argentī, N., ‘silver’.  Does that help remind you what aurum means?

atque, ‘and’.  How many words did Romans have for ‘and’?

bōlētus, bōlētī, M., ‘mushroom’, not the short fat kind found on pizzas but taller, wider, more flavorful wild mushrooms.

laena, laenae, F., ‘cloak’.

–que, ‘and’, is tacked on to the end of the second word joined:  sal piperque means the same as sal et piper (‘salt and pepper’).  –que . . . –que, ‘both . . . and’, joins two words that have –que attached:  salque piperque means ‘both salt and pepper’.

Questions:

1. This epigram was written as a label for a Saturnalia gift:  Martial wrote two whole books of them, to save his readers the trouble of thinking them up themselves.  Does knowing that help explain the exact meaning of mittere?

2. Can we conclude from this poem how much the Romans liked or disliked mushrooms?  A lot? A little?  Not at all?

3. Is it significant that there are numerous pairs of words or repetitions of the same word in the poem?

4. What is the point of this epigram?  What makes it witty?
	
	New Vocabulary:

argentum, argentī, N., ‘silver’.  Does that help remind you what aurum means?

atque, ‘and’.  How many words did Romans have for ‘and’?

bōlētus, bōlētī, M., ‘mushroom’, not the short fat kind found on pizzas but taller, wider, more flavorful wild mushrooms.

laena, laenae, F., ‘cloak’.

–que, ‘and’, is tacked on to the end of the second word joined:  sal piperque means the same as sal et piper (‘salt and pepper’).  –que . . . –que, ‘both . . . and’, joins two words that have –que attached:  salque piperque means ‘both salt and pepper’.

Questions:

1. This epigram was written as a label for a Saturnalia gift:  Martial wrote two whole books of them, to save his readers the trouble of thinking them up themselves.  Does knowing that help explain the exact meaning of mittere?

2. Can we conclude from this poem how much the Romans liked or disliked mushrooms?  A lot? A little?  Not at all?

3. Is it significant that there are numerous pairs of words or repetitions of the same word in the poem?

4. What is the point of this epigram?  What makes it witty?


Text: http://www.curculio.org/Martial12.doc


Discussion: http://curculio.org/?p=1846

